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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) 2024/1348 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

14ης Μαΐου 2024, για τη θέσπιση κοινής διαδικασίας διεθνούς προστασίας στην Ένωση και 

την κατάργηση της οδηγίας 2013/32/ΕΕ 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L, 2024/1348, 22ας Μαΐου 2024) 

1. Στη σελίδα 22, στο άρθρο 10 παράγραφος 1 

αντί: 

«1. Οι αιτούντες έχουν δικαίωμα παραμονής στο έδαφος του κράτους μέλους στο οποίο 

υποχρεούνται να βρίσκονται σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΕ) 

2024/1351 μέχρι η αποφαινόμενη αρχή να λάβει απόφαση επί της αίτησης στο πλαίσιο της 

διοικητικής διαδικασίας που προβλέπεται στο κεφάλαιο III.», 

διάβαζε: 

«1. Οι αιτούντες έχουν δικαίωμα παραμονής στο έδαφος του κράτους μέλους στο οποίο 

υποχρεούνται να βρίσκονται σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΕ) 

2024/1351 μέχρι η αποφαινόμενη αρχή να λάβει απόφαση επί της αίτησης στο πλαίσιο της 

διοικητικής διαδικασίας που προβλέπεται στο κεφάλαιο III.». 

2. Στη σελίδα 36,στο άρθρο 29 παράγραφος 8 

αντί: 

«8. Το έγγραφο που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 4 αναγράφει την ημερομηνία 

καταχώρισης του αιτούντος.», 

διάβαζε: 

«8. Το έγγραφο που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 4 αναγράφει την ημερομηνία 

καταχώρισης της αίτησης.». 
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3. Στη σελίδα 37, στο άρθρο 32 στον τίτλο 

αντί: 

«Αιτήσεις εξ ονόματος ασυνόδευτων ανηλίκων» 

διάβαζε: 

«Αιτήσεις εξ ονόματος συνοδευόμενων ανηλίκων» 

4. Στη σελίδα 4, αιτιολογική σκέψη 21, τρίτη περίοδος 

αντί: 

«…Για τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να τους δίδεται πραγματική ευκαιρία να συμμετέχουν σε 

συνέντευξη χωριστά από συζύγους, συντρόφους ή άλλα μέλη της οικογένειάς τους….», 

διάβαζε: 

«…Για τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να τους δίδεται πραγματική δυνατότητα να συμμετέχουν σε 

συνέντευξη χωριστά από συζύγους, συντρόφους ή άλλα μέλη της οικογένειάς τους….», 

5. Στη σελίδα σελ 25, άρθρο 13 παράγραφος 11 στοιχείο ε, πρώτο εδάφιο 

αντί: 

«Η παράλειψη προσωπικής συνέντευξης βάσει του στοιχείου γ) του πρώτου εδαφίου δεν επιδρά 

δυσμενώς στην απόφαση της αποφαινόμενης αρχής. Όταν η προσωπική συνέντευξη παραλείπεται 

βάσει του εν λόγω στοιχείου, η αποφαινόμενη αρχή παρέχει στον αιτούντα ουσιαστική δυνατότητα 

να υποβάλει γραπτώς περαιτέρω πληροφορίες.», 

διάβαζε: 

«Η παράλειψη προσωπικής συνέντευξης βάσει του στοιχείου γ) του πρώτου εδαφίου δεν επιδρά 

δυσμενώς στην απόφαση της αποφαινόμενης αρχής. Όταν η προσωπική συνέντευξη παραλείπεται 

βάσει του εν λόγω στοιχείου, η αποφαινόμενη αρχή παρέχει στον αιτούντα πραγματική δυνατότητα 

να υποβάλει γραπτώς περαιτέρω πληροφορίες.». 
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6. Στη σελίδα 42, στο άρθρο 41 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

αντί: 

«1. Μια αίτηση θεωρείται σιωπηρά ανακληθείσα όταν:  

α) ο αιτών, χωρίς σοβαρό λόγο, δεν έχει υποβάλει την αίτησή του σύμφωνα με το άρθρο 28, 

παρά το γεγονός ότι είχε την ευκαιρία να το πράξει·», 

διάβαζε: 

«1. Μια αίτηση θεωρείται σιωπηρά ανακληθείσα όταν: 

α) ο αιτών, χωρίς σοβαρό λόγο, δεν έχει καταθέσει την αίτησή του σύμφωνα με το άρθρο 28, 

παρά το γεγονός ότι είχε πραγματική δυνατότητα να το πράξει·», 

7. Ο όρος «υποβολή αίτησης» αντικαθίσταται από τον όρο «κατάθεση αίτησης» σε όλους τους 

οικείους γραμματικούς τύπους. 
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